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บทความวจิยันี้มวีตัถุประสงค์เพื่อศกึษาวธิกีารสรา้งค าและรูปแบบ
การสร้างค าที่มีความหมายถึงบุคคลในภาษาเวียดนาม ข้อมูลในการวิจยั
รวบรวมจากคลงัข้อมูลภาษาเวยีดนามออนไลน์ พจนานุกรมออนไลน์และ
พจนานุกรม รวมถึงสอบถามจากผู้เชี่ยวชาญชาวเวยีดนามและผูเ้ชี่ยวชาญ
ภาษาจนี ผลการศกึษาพบว่าค าที่มคีวามหมายถึงบุคคลในภาษาเวยีดนาม  
มีวิธีการสร้างค า 2 วิธี คือ 1) การยืมค าจากภาษาจีน มีทัง้การยืมรูปค า  
การยืมหน่วยค าและแบบแผนการสร้างค าโดยที่น ามาปรับใช้ในแบบของ
เวยีดนาม 2) การประสมค า ซึ่งมรีูปแบบการประสมกนัระหว่างหน่วยค าอสิระ
กบัหน่วยค าอสิระ หน่วยค าอสิระกบัหน่วยค ากึ่งอสิระและหน่วยค ากึ่งอสิระ 
กบัหน่วยค ากึง่อสิระ โดยสว่นใหญ่หน่วยค าอสิระจะเป็นหน่วยค าเวยีดนามแท ้
แต่ก็มีหน่วยค าที่มีรากศัพท์จากภาษาจีนที่ผ่านกระบวนการกลายเป็น 
ค าเวยีดนามทีเ่ป็นหน่วยค าอสิระดว้ย ส่วนหน่วยค ากึ่งอสิระเป็นหน่วยค าทีม่ ี
รากศพัทจ์ากภาษาจนี การสรา้งค าทีม่คีวามหมายถงึบุคคลในภาษาเวยีดนาม
รบัมาทัง้หน่วยค าและระบบการสรา้งค า โดยน ามาปรบัใชใ้นรปูแบบของภาษา
เวยีดนามซึ่งไม่ได้จ ากดัอยู่เพยีงค านามบุคคล แต่มกีารสร้างค าแบบขยาย 
จนเป็นวลหีรอืกลุม่ค าทีแ่สดงความหมายถงึบุคคล 
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This research article aims to investigate the word-formation 
processes and structural patterns involved in the creation of lexical items 
denoting human referents in Vietnamese. The data were collected from 
online Vietnamese language corpora, online dictionaries, and printed 
dictionaries, as well as through consultations with Vietnamese linguists 
and specialists in Chinese linguistics. The results of the study indicate 
that lexical items referring to persons in Vietnamese are formed through 
two primary word-formation processes: (1) Borrowing from Chinese, 
which includes the borrowing of lexical forms, morphemes, and word-
formation patterns that are subsequently adapted to the Vietnamese 
linguistic system; and (2) Compounding, which encompasses structural 
combinations of free morphemes with free morphemes, free morphemes 
with semi-free morphemes, and semi-free morphemes with semi-free 
morphemes. In most cases, free morphemes are native Vietnamese 
morphemes; however, some free morphemes originated from Chinese 
roots that have undergone a process of vietnamization and now function 
as independent morphemes in Vietnamese. Semi-free morphemes, by 
contrast, are derived from Chinese-origin morphemes. The formation of 
person-denoting expressions in Vietnamese thus involves the incorporation 
of both morphemic elements and word-formation mechanisms of Chinese 
origin, which are adapted to conform to Vietnamese morphological and 
structural conventions. This process is not restricted to personal nouns 
but extends to expanded constructions, resulting in phrases or lexical 
groupings that encode reference to human entities. 
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1. บทน ำ 
  

ภาษาเวียดนามจัดเป็นภาษาค าโดด (Isolated language) กล่าวคือค าพื้นฐานในภาษาส่วนใหญ่เป็น 
ค าโดดหรอืค าพยางค์เดยีว เช่น bố “พ่อ”, mẹ “แม่”, ăn “กนิ”, ngủ “หลบั” แต่อย่างไรก็ตามภาษาเวยีดนามก็ม ี
ค าสองพยางค์ (Disyllabic words) และค าหลายพยางค์ (Polysyllabic words) ด้วยเช่นกนั เช่น bạn bè “เพื่อน”, 
thông minh “ฉลาด”, trường Đại học “มหาวทิยาลยั”, viện nghiên cứu “สถาบนัวจิยั” ซึง่ค าสองพยางคแ์ละค า
หลายพยางคท์ีป่รากฏในภาษาเวยีดนามส่วนใหญ่จะเป็นค าทีเ่กดิจากการประกอบสรา้งค าใหม่จากวธิกีารประสมค า
หรอืการซ ้าค า 

ค าว่า “คน” ในภาษาเวยีดนาม คอืค าว่า người ซึ่งเมื่อประสมร่วมกบัค าอื่นๆ จะมคีวามหมายถึงบุคคล 
ในอาชพีหรอืสถานภาพต่างๆ ทีแ่ตกต่างกนั เชน่  

(1) Người Việt Nam คอืการประสมค าวา่ người + Việt Nam (เวยีดนาม) => “คนเวยีดนาม,  
    ชาวเวยีดนาม”  
(2) Người làng คอืการประสมค าวา่ người + làng (หมูบ่า้น)  => “ชาวบา้น”  
(3) Người ăn mày คอืการประสมค าวา่ người + ăn mày (ขอทาน, ยาจก) => “ขอทาน” 
(4) Người lao động คอืการประสมค าวา่ người + lao động (แรงงาน)  => “ผูใ้ชแ้รงงาน, 

  กรรมกร”  

ตวัอยา่ง (1) - (4) ขา้งตน้เป็นการประสมค าระหวา่งค าวา่ người กบัค าอื่นๆ จะเหน็ไดว้า่ค าหลกัคอื người 
“คน” ปรากฏในต าแหน่งต้นค าและตามด้วยค าขยายในต าแหน่งท้ายซึ่งเป็นไปตามหลักการวางค าขยาย 
ในภาษาเวยีดนามและภาษาอื่นๆ ในแถบเอเชยีตะวนัออกเฉียงใต ้(Enfield, 2005; Dryer, 2013) 

นอกเหนือจากตวัอยา่งขา้งตน้ยงัพบวา่ในภาษาเวยีดนามมกีารใชค้ าอื่นทีไ่มใ่ช่ค าวา่ người น ามาประกอบ
รว่มกบัค าหรอืหน่วยค าอื่นแลว้มคีวามหมายถงึบุคคลดว้ยเชน่กนั ตวัอยา่งเชน่ 

(5) Nhà chính trị คอืการประสมค าวา่ nhà (ผูรู้)้ + chính trị (การเมอืง) => “นกัการเมอืง” 
(6) Chính trị gia คอืการประสมค าวา่ chính trị (การเมอืง) + gia (ผูเ้ชีย่วชาญ, นกั) => “นกัการเมอืง” 
(7) Chính khách คอืการประสมค าวา่ chính (การเมอืง) + khách (แขก) => “นกัการเมอืง” 
(8) Nhà báo คอืการประสมค าวา่ nhà (ผูรู้)้ + báo (ขา่ว) => “นกัขา่ว, 
 นกัหนงัสอืพมิพ”์ 
(9) Ký giả คอืการประสมค าวา่ ký (บนัทกึ, เขยีน) + giả (ผูก้ระท า) => “นกัขา่ว” 
(10) Phóng viên คอืการประสมค าวา่ phóng (เคลือ่นไหว) + viên (ผูป้ฏบิตัหิน้าที)่ => “ผูส้ ือ่ขา่ว, 
  นกัขา่ว” 
ตวัอย่าง (5)-(10) ขา้งตน้เหน็ไดว้่ามกีารสรา้งค าจากหน่วยค าทีห่ลากหลาย ไม่ว่าจะเป็นการใชค้ าว่า nhà, 

gia, khách, giả และ viên มาประกอบสรา้งค าใหม่เป็นค าที่มคีวามหมายถงึบุคคล ส่วนรูปแบบการสรา้งค ามทีัง้
รูปแบบที่ปรากฏในต าแหน่งต้นค าหรอืรูปแบบที่ปรากฏในต าแหน่งทา้ยค า นอกเหนือจากการสรา้งค าในรูปแบบ 
ที่แตกต่างกันแล้วนัน้จะเห็นว่ามีกลุ่มค าที่มีความหมายคล้ายคลึงกันหรือเหมือนกันอีกด้วย ด้วยเหตุนี้ผู้วิจยั 
จงึสนใจศกึษาวธิกีารสรา้งค าทีม่คีวามหมายถงึบุคคลและรปูแบบของค าทีป่รากฏในภาษาเวยีดนาม การศกึษาครัง้นี้จะ
ช่วยใหผู้เ้รยีนภาษาเวยีดนามในฐานะภาษาต่างประเทศและผูท้ี่สนใจภาษาเวยีดนามเขา้ใจรูปแบบของค า วธิกีาร
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สรา้งค า รวมถงึความหมายและการใชค้ าทีม่คีวามหมายถงึบุคคลในภาษาเวยีดนามมากขึน้ ซึง่ถอืวา่เป็นองคค์วามรู้
ทีเ่ป็นประโยชน์ต่อแวดวงการศกึษาภาษาเวยีดนามในประเทศไทย 

งานวิจยัเกี่ยวกับการสร้างค าในช่วงไม่กี่ปีที่ผ่านมานี้มีการศึกษาอยู่จ านวนหนึ่งไม่ว่าจะเป็นงานของ  
พณิรตัน์ อคัรวฒันากุล (2560) ศกึษาการสรา้งค าในภาษาไทยถิน่ในสถานการณ์ทีม่กีารสมัผสัภาษา อญัชล ีสงิห์น้อย 
วงศ์วฒันา (2561) ศกึษาการประสมสรา้งค าในภาษาไทยใหญ่ ทัง้ในดา้นไวยากรณ์ การสือ่สารและการกลายเป็น 
ค าไวยากรณ์ ส่วนงานวิจัยที่เกี่ยวกับภาษาเวียดนามนัน้มีงานของเหงียน ถิ กิม เจา (2546) ซึ่งได้ศึกษา 
การวเิคราะห์เปรยีบต่างการสรา้งค าในภาษาเวยีดนามและภาษาไทย โดยศกึษาเปรยีบเทยีบการสร้างค าประสม  
ค าซ้อนและ ค าซ ้าของภาษาเวยีดนามกบัภาษาไทยโดยพจิารณาในส่วนของโครงสรา้ง หน้าที่และความหมายของค า 
และงานของล ี(Lee, 2021) ซึ่งศกึษาเปรยีบเทยีบวธิกีารสร้างค านามบุคคลที่เป็นค ายมืจนีโบราณ (Sino-xenic)  
ในภาษาเกาหล ีจนี ญี่ปุ่ นและเวยีดนาม ซึ่งในภาษาเวยีดนามมกีารสรา้งค าทีม่คีวามหมายถงึบุคคลนอกเหนือจาก 
ค ายมืจนีโบราณ ดงันัน้ผูว้จิยัจงึสนใจศกึษาการสรา้งค าที่มคีวามหมายถึงบุคคลเพื่อให้ เหน็ถึงภาพรวมและเสรมิ 
องคค์วามรูเ้กีย่วกบัการสรา้งค าทีม่คีวามหมายถงึบุคคลในภาษาเวยีดนามใหส้มบรูณ์มากขึน้ 

 
 

2. วตัถปุระสงค ์
 
ศกึษาวธิกีารสรา้งค าและรปูแบบค าทีม่คีวามหมายถงึบุคคลในภาษาเวยีดนาม 
 
 

3. ทบทวนวรรณกรรม 
 

3.1 แนวคิดเก่ียวกบักำรสร้ำงค ำเรียกบคุคลในภำษำเวียดนำม  
 
นักวชิาการมคีวามเหน็แตกต่างกนัในการวเิคราะห์การสรา้งค าทีม่คีวามหมายถงึบุคคลในภาษาเวยีดนาม 

โดยเฉพาะอย่างยิง่ในกรณีของหน่วยค าทีม่รีากศพัท์จากภาษาจนี เช่น -gia, -giả, -sĩ, -sư และ -viên โดยเหงวยีน 
(Nguyễn, 1997) วิเคราะห์หน่วยค าเหล่านี้ว่าเป็นปัจจัย (suffixes) และกล่าวว่าภาษาเวียดนามมีการใช้ทัง้ 
การประสมค า (compounding) และการเตมิหน่วยค า (affixation) ในการสรา้งค านามบุคคล แมภ้าษาเวยีดนามจะเป็น
ภาษาค าโดดไม่ไดม้กีารผนัรูปค ากต็าม แต่หน่วยค าเหล่านี้มลีกัษณะส าคญั คอื มกีารปรากฏในต าแหน่งทา้ยค าอย่าง
คงที ่หน่วยค าเหล่านี้ไม่สามารถปรากฏไดอ้ย่างอสิระ กล่าวคอืเป็นหน่วยค าไม่อสิระและมหีน้าทีท่างความหมายใน
การสร้างค านามที่ใช้เรยีกบุคคลโดยตรง เช่น chuyên gia “ผู้เชี่ยวชาญ”, dịch giả “นักแปล” และ luật sư “นัก
กฎหมาย” 

ในทางกลบักนัมนีักวชิาการอกีกลุ่มหนึ่ง ได้แก่ ลอเรนซ์ (Laurence,1985) โด๊ะ (Đỗ,1999) และเหงวยีน 
(Nguyễn, 2009) วเิคราะห์การสรา้งค าและเหน็ว่าหน่วยค าดงักล่าวยงัคงมคีวามหมายตามรากค าเดมิอยู่ จงึควร
พจิารณาวา่เป็นหน่วยค าไมอ่สิระ (bound lexical morphemes) หน่วยค าประสม (combining forms) หรอืหน่วยค ากึง่
เตมิ (semi-affixes) ซึง่เป็นองคป์ระกอบของการประสมค ามากกวา่จะเป็นการเตมิหน่วยค า เมือ่พจิารณาในบรบิทเชงิ
ภาษาศาสตร์เปรียบเทียบหน่วยค าเหล่านี้ สามารถอธิบายได้ว่าอยู่ ในต าแหน่งกึ่งกลางของล าดับขัน้  
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การกลายเป็นไวยากรณ์ (grammaticalization cline) โดยแสดงคุณลักษณะบางประการของหน่วยค าเติม 
ขณะเดยีวกนักย็งัคงสถานะเดมิไวด้ว้ย 

 
3.2 กำรศึกษำและงำนวิจยัท่ีเก่ียวข้อง 

 
งานของนักวิชาการชาวไทย เช่น โสภนา ศรีจ าปา (2561) และนักวิชาการชาวเวียดนามที่มีชื่อเสียง 

หลายคน เช่น บุ่ย (Bùi, 2005) โห่ (Hồ, 1976) ฮว่าง (Hoàng, 2002) เหงวยีน (Nguyễn, 2001) เป็นการน าเสนอ
ความรูใ้นภาพรวมของภาษาเวยีดนามวา่มกีารสรา้งค าแบบใดบา้งและอธบิายรายละเอยีดของรปูแบบการสรา้งค าใน
รปูแบบต่างๆ โดยไมไ่ดเ้จาะจงทีก่ลุม่ค าใดค าหนึ่งโดยเฉพาะ 

การศึกษาเปรียบเทียบการสร้างค าจะมีงานของเหงียน ถิ กิม เจา (2546) ซึ่งได้ศึกษาเปรียบเทียบ 
การสร้างค าในภาษาเวยีดนามและภาษาไทยซึ่งเปรียบเทียบในส่วนของโครงสร้าง หน้าที่และความหมายของ 
ค าประสมและค าซ ้าซึ่งงานชิ้นนี้ไดศ้กึษาไวน้านแลว้ แต่มงีานวจิยัทีศ่กึษาเปรยีบเทยีบและเพิง่ศกึษาในช่วงไม่กี่ปี 
ทีผ่า่นมานี้คอืงานวจิยัของล ี(Lee, 2021) ศกึษาเรือ่ง “A comparative study on the formation of Sinoxenic personal 
nouns in Korean, Chinese, Japanese, and Vietnamese” ซึ่งศกึษาเปรยีบเทยีบวธิกีารสร้างค านามบุคคลที่สร้าง
จากค ายมืจนีโบราณ (Sino-xenic) ทีป่รากฏอยูใ่นภาษาเกาหล ีจนี ญี่ปุ่ นและเวยีดนาม ซึง่จะเหน็ไดว้า่งานวจิยัของล ี
(Lee, 2021) มคีวามใกลเ้คยีงกบังานวจิยัครัง้นี้ ผูว้จิยัจงึเลอืกน าเสนอรายละเอยีดของงานชิน้นี้ 

งานวจิยัของล ี(Lee, 2021) ศกึษาเปรยีบเทยีบวธิกีารสรา้งค านามบุคคลทีส่รา้งจากค ายมืจนีโบราณ (Sino-
xenic) และปรากฏอยู่ในภาษาเกาหลี จีน ญี่ปุ่ นและเวียดนามว่ามีความเหมือนหรือแตกต่างกันอย่างไร  
ผลการศกึษาสามารถสรุปไดเ้ป็นประเดน็ส าคญัดงัต่อไปนี้ 

1. โครงสรา้งพืน้ฐานของค านามบุคคลจากค ายมืจนีโบราณมลีกัษณะรว่มกนัในทัง้ 4 ภาษา กลา่วคอื ค านาม
ที่แสดงถงึบุคคลของ 4 ภาษานัน้มโีครงสรา้งพื้นฐานทีค่ลา้ยคลงึกนั โดยมกัประกอบดว้ย [หน่วยค าแสดงบทบาท 
หน้าที่หรอืคุณลกัษณะ] + [หน่วยค าแสดงบุคคล] โดยหน่วยค าที่ท าหน้าที่เป็นหน่วยค าชี้เฉพาะบุคคล (personal 
marker) มกัมรีากศพัทม์าจากภาษาจนีโบราณและปรากฏซ ้าในหลายภาษา แมจ้ะมกีารออกเสยีงและวธิกีารผลติค า
แตกต่างกนัออกไป ตวัอย่าง ภาษาจนี (jiàoshī) “ครู”, ภาษาญี่ปุ่ น (kyōshi) “ครู”, ภาษาเกาหล ี(gyosa) “ครู” และ
ภาษาเวียดนาม giáo sư “ศาสตราจารย์”, giáo viên “ครู” จากตัวอย่างชี้ให้เห็นว่าระบบค าจีนโบราณเป็น
แหลง่ก าเนิดรว่ม (shared lexical source) ของการสรา้งค านามบุคคลใน 4 ภาษา 

2. ระดบัความเป็นหน่วยค าเติม (affix-like) หน่วยค าเติมของค านามบุคคลในแต่ละภาษาแตกต่างกนั  
จากการศึกษาพบว่าแม้หน่วยค าแสดงบุคคลมีที่มาจากค าเดียวกันแต่ระดับการพัฒนาเชิงไวยากรณ์ 
(grammaticalization) นัน้แตกต่างกนั โดยภาษาจนีและญี่ปุ่ น เช่น หน่วยค า 者, 員 และ 師 มแีนวโน้มท าหน้าที่
ใกล้เคยีงเป็นหน่วยค าเติมท้าย (suffix-like morphemes) และมกีารผลติหรอืการสร้างค าใหม่สูง ในขณะที่ภาษา
เกาหลแีละภาษาเวยีดนาม หน่วยค ายมืจนีโบราณยงัคงสถานะเป็นหน่วยค ากึง่อสิระ (semi-bound morphemes) และ
มกัตอ้งปรากฏในโครงสรา้งค าประสมทีย่งัคงรูปแบบดัง้เดมิ ตวัอย่างภาษาเวยีดนาม công nhân “กรรมกร”, giáo 

viên “ครู”, nhân viên “พนักงาน” หน่วยค า nhân และ viên ไม่สามารถใช้เดี่ยวๆ เพื่อหมายถึงบุคคลได้ 
แต่มบีทบาทจ าเพาะในการสรา้งค านามบุคคล 
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3. ภาษาเวยีดนามมกีารผสมผสานระหว่างค ายมืจนีโบราณกบัค าเวยีดนามแท ้ผลการศกึษาพบว่าภาษา
เวียดนามมีลักษณะโดดเด่นคือการน าหน่วยค าที่มีรากค าจากภาษาจีนมาผสมกับหน่วยค าเวียดนามแท้  
ซึ่งแตกต่างจากภาษาจีน ญี่ปุ่ นและเกาหลีที่มกัคงโครงสร้างจีนทัง้ชุด ตัวอย่าง ค าว่า  dân cày “ชาวนา” dân  
มรีากศพัทจ์ากภาษาจนี สว่นค าวา่ cày “ไถ” เป็นค าเวยีดนามแท ้ 

4. ค านามบุคคลทีม่าจากค ายมืจนีโบราณสมัพนัธ์กบัระดบัภาษาและบรบิทการใช ้กล่าวคอืค านามบุคคล 
ทีม่รีากศพัทจ์ากภาษาจนีมกัใชใ้นภาษาทางการ ภาษาราชการ ภาษาเขยีนเชงิวชิาการหรอืสือ่มวลชน ขณะทีค่ านาม
บุคคลที่เป็นค าเวียดนามแท้หรือค าพื้นเมืองมักใช้ในภาษาพูดหรือบริบทไม่เป็นทางการ ตัวอย่าง ค าว่า  
bác sĩ  “แพทย์” (ทางการ) กบัค าว่า thầy thuốc “หมอ”(ทัว่ไป) และค าว่า công nhân “กรรมกร” (ทางการ) กบั 
ค าว่า người làm công “คนใช้แรงงาน” (ภาษาพูด) ซึ่งสะท้อนให้เห็นว่าระบบค านามบุคคลในภาษาเวยีดนาม 
มคีวามยดืหยุน่สงูและเชือ่มโยงกบัการเลอืกใชค้ าตามระดบัภาษา (register) 

5. การกระจายของค านามบุคคลสะท้อนพฒันาการทางประวตัิศาสตร์ภาษา ลี (Lee, 2021) เสนอว่า  
ความแตกต่างของรูปแบบการสรา้งค าในแต่ละภาษาสะทอ้นใหเ้หน็ถงึระดบัอทิธพิลของอกัษรจนี ระบบการศกึษา
แบบขงจื๊อและการปฏริูปภาษาในยุคสมยัใหม่ โดยภาษาเวยีดนามแสดงแนวโน้มการลดบทบาทของค าจนีบางส่วน 
แต่ยงัคงโครงสรา้งหลกัไวใ้นระบบค านามบุคคล 

กล่าวโดยสรุป ล ี(Lee, 2021) แสดงให้เห็นว่าค านามแสดงบุคคลที่ยมืค าจีนโบราณในภาษาเกาหล ีจนี 
ญีปุ่่ นและเวยีดนาม โครงสรา้งมรีากรว่มกนั แต่พฒันาไปในทศิทางทีแ่ตกต่างกนัตามระบบภาษาและบรบิททางสงัคม
วฒันธรรมของแต่ละประเทศ โดยเฉพาะภาษาเวยีดนามซึง่แสดงลกัษณะการผสมผสานและการเลอืกใชค้ าตามระดบั
ภาษาอยา่งชดัเจน 
 
 
4. วิธีวิจยั 
 
 1. กำรเกบ็ข้อมูล ผูว้จิยัรวบรวมค าศพัท์ทีม่คีวามหมายถงึบุคคลจากคลงัขอ้มูลภาษาเวยีดนามออนไลน์
ผ่านเว็บไซต์ http://sealang.net/vietnamese/dictionary.htm (SEAlang, n.d.) และพจนานุกรมออนไลน์ จ านวน  
2 เว็บไซต์ คือ https: / / th.glosbe.com/vi/ th (Glosbe, n.d. )  และ https: / /vdict.com (Vdict, n.d. )  ระหว่าง 
เดอืนมถุินายน-ธนัวาคม 2568 

นอกเหนือจากนี้ผู้วิจยัได้รวบรวมค าศพัท์จากพจนานุกรมแบบเล่มอีก 2 เล่ม คือ Từ điển Việt-Thái 
(Phạm, 2013) และ Từ điển Thái-Việt (Nguyễn, 2001)  

 2. กำรวิเครำะห์ข้อมูล ผู้วิจัยน าข้อมูลที่ได้ทัง้หมดมาคัดเลือกโดยจัดเรียงตามล าดับตัวอักษรและ 
แปลความหมายของค าแลว้ตรวจสอบค าเหลา่นัน้วา่เป็นค าทีม่คีวามหมายถงึบุคคลหรอืไม ่โดยมขีอ้ก าหนดดงันี้  

2.1) ตรวจสอบค า หากมคีวามหมายทีเ่กีย่วขอ้งกบัดา้นเทคโนโลยสีารสนเทศ (Information Technology: 
IT) เชน่ ค าวา่ Tác tử “ตวัแทน, เอเจนท”์ ผูว้จิยัจะคดัออก  

2.2) ตรวจสอบประเภทของค า หากเป็นค าเรยีกญาตทิี่ใชเ้ป็นค าเรยีกขานและมคีวามหมายสื่อถึงคน 
เชน่ chúng em “พวกหนู”, anh ấy “พีผู่ช้ายคนนัน้” หรอื gã “ไอห้นุ่ม” จะไมน่ ามาวเิคราะหเ์ชน่กนั เนื่องจากเป็นค า
ทีน่ ามาใชเ้ป็นค าสรรพนามเพือ่เรยีกขานบุคคล 
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หลงัจากนัน้ผู้วจิยัน าขอ้มูลที่ผ่านการตรวจสอบและคดัเลือกแล้วมาจดัเรียงตามล าดบัตวัอกัษรอีกครัง้ 
และวเิคราะหห์น่วยค าของแต่ละค าว่าเป็นหน่วยค าอสิระหรอืหน่วยค าไม่อสิระ พรอ้มตรวจสอบว่าหน่วยค านัน้เป็น
หน่วยค าที่มีรากศัพท์จากภาษาจีนหรือไม่จากพจนานุกรมออนไลน์ Từ điển Hán-Việt (พจนานุกรมค าที่ม ี
รากศพัท์จากภาษาจนี-เวยีดนาม) จ านวน 2 เวบ็ไชต์ คอื https://hanviet.congdongviet.net (Congdongviet, n.d.) 
และ http://hvdic.thivien.net (Viện Ngôn ngữ học Việt Nam, n.d.) แล้วน าข้อมูลที่ได้มาวิเคราะห์วธิีการสร้างค า 
วา่ใชว้ธิสีรา้งค าอยา่งไร รวมถงึวเิคราะหร์ปูแบบการสรา้งค าทีม่คีวามหมายถงึบุคคลวา่มกีีร่ปูแบบ  

3. ขอบเขตของกำรศึกษำ การศกึษานี้วเิคราะห์ขอ้มูลค าที่มคีวามหมายสื่อถึงบุคคลหรอืค านามบุคคล 
ทัง้ค าเวยีดนามแทแ้ละค าทีม่รีากศพัทจ์ากภาษาจนี โดยไมร่วมค าทางดา้นไอทเีพราะค าทางดา้นไอทไีมไ่ดห้มายถงึ
มนุษย์หรือบุคคลที่มีชีวิตและไม่รวมค าที่มีความก ้ากึ่งว่าเป็นประโยค เพราะการศึกษานี้มีว ัตถุประสงค์ 
ในการวเิคราะหก์ารสรา้งค าจงึไมน่ าค าทีก่ ้ากึง่มาวเิคราะหซ์ึง่อาจสง่ผลใหผ้ลการศกึษาคลาดเคลื่อน อกีทัง้ไมร่วมถงึ
ค าเรยีกญาตทิีใ่ชเ้ป็นค าสรรพนามเรยีกขานบุคคลและส านวนทีเ่กีย่วขอ้งกบับุคคล 

4. ค ำนิยำมในกำรศึกษำวิจยั  
 หน่วยค ำอิสระ (free morphemes) หมายถึง หน่วยค าที่สามารถปรากฏได้โดยล าพัง เป็นค าที่มี
ความหมายในตวัเอง สามารถน าไปประกอบสรา้งค าใหมไ่ด ้เชน่ ค าวา่ người “คน” 
 หน่วยค ำก่ึงอิสระ (semi-morphemes) หมายถึง หน่วยค าที่มีความหมายของตัวเอง แต่ไม่สามารถ
ปรากฏโดยล าพงั ตอ้งประกอบกบัหน่วยค าอื่นในการเป็นค าทีม่คีวามหมาย เชน่ -gia “ผูเ้ชีย่วชาญ, นกั” 

ค ำประสม หมายถงึ ค าที่ประกอบขึน้จากหน่วยค าที่มคีวามหมายของตนเอง 2 หน่วยค าขึน้ไปและเมื่อ
น ามาประสมกนัแลว้มคีวามหมายใหม ่เชน่ ค าวา่ nhà văn “นกัเขยีน”, nhà khoa học “นกัวทิยาศาสตร”์ 

ค ำเวียดนำมแท้ หมายถงึ ค าทีม่รีากมาจากภาษาพืน้เมอืงของคนเวยีดนามเอง ในภาษาเวยีดนามเรยีกค า
ประเภทนี้วา่ Từ Thuần Việt เชน่ ค าวา่ kẻ “คน” (มกัแฝงแงล่บ) 

ค ำภำษำเวียดนำมท่ีมีรำกศพัท์ภำษำจีน (Sino Vietnamese word) หมายถึง ค าภาษาเวียดนาม 
ที่ได้รบัอทิธพิลมาจากภาษาจนี มรีากศพัท์ภาษาจนี แต่การออกเสยีงและใช้ตามระบบของภาษาเวยีดนาม หรอื 
ทีเ่รยีกกนัวา่ค าทีม่รีากศพัทภ์าษาจนี Từ Hán-Việt เชน่ ค าวา่ dân “ประชาชน” 

กระบวนกำรท ำให้เป็นภำษำเวียดนำม (Vietnamization) หมายถึง กระบวนการที่องค์ประกอบทาง
ภาษาทีไ่ดย้มืมาจากภาษาจนีถูกปรบัใหเ้ขา้กบัระบบของภาษาเวยีดนามทัง้ในดา้น เสยีง ความหมาย การสรา้งค า 
และการใชใ้นไวยากรณ์เวยีดนามจนผูใ้ชภ้าษาหรอืเจา้ของภาษารบัรูว้า่เป็นค าทีใ่ชใ้นภาษาเวยีดนาม กระบวนการนี้
ไม่ใช่การยืมค าตรงๆ เท่านัน้ แต่เป็นการยืมรูปค า (form) หน่วยค า (morpheme) รวมถึงแนวคิดการสร้างค า 
(conceptual borrowing) ดว้ย 

ค ำยืมจีนโบรำณ (Sino-xenic) หมายถงึ ค ายมืภาษาจนีทีม่กีารออกเสยีงหรอืการอ่านตามแบบของภาษา
ตนเอง (ภาษาของผู้ที่ยืมภาษาจีน) โดยพบในภาษาเกาหลี ญี่ปุ่ นและเวียดนาม ซึ่งทัง้สามภาษานี้ ใช้ระบบ 
การเขยีนแบบจนีเป็นฐานมาก่อน โดยค าว่า Sino- “มาจากจนี” และ Xenic “ปรบัตามภาษาของตนเอง” (foreign 
adaptation) 

กำรกลำยเป็นค ำศพัท ์(Lexicalization) หมายถงึ กระบวนการทีท่ าใหห้น่วยภาษา (รปูค า โครงสรา้ง หรอื
วลี) กลายเป็น “ค าศพัท์หนึ่งค า” ในคลงัค าของภาษา โดยผู้ใช้ภาษาจดจ าและใช้ในฐานะหน่วยเดียวมากกว่า 
การพจิารณาจากโครงสรา้งของค า เชน่ ค าวา่ người làm thuê “ลกูจา้ง” 
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5. ผลกำรศึกษำ 
 
การศกึษาครัง้นี้ผูว้จิยัรวบรวมค าทีม่คีวามหมายถงึบุคคลในภาษาเวยีดนามไดท้ัง้หมดจ านวน 564 ค า และ

ผู้วิจยัน าค าเหล่านัน้มาคดัเลือกพร้อมวิเคราะห์วิธีการสร้างค า โดยพบว่าค าที่มีความหมายถึงบุคคลในภาษา
เวยีดนามมวีธิกีารสรา้งค า 2 วธิดีว้ยกนั คอื การยมืค าและการประสมค า มรีายละเอยีดดงัต่อไปนี้  

 
5.1 กำรยืมค ำ 
 

ภาษาเวยีดนามไดร้บัอทิธพิลจากภาษาจนีและไดย้มืหน่วยค าหรอืค าแลว้น ามาใชใ้นภาษาเวยีดนาม โดย
ปรบัการออกเสยีงเป็นแบบภาษาเวยีดนามซึง่ค าเหลา่นัน้เรยีกวา่ค าทีม่รีากศพัทจ์ากภาษาจนี การสรา้งค านามบุคคล
ในภาษาเวยีดนามกย็มืมาจากภาษาจนีอยา่งเป็นระบบ คอื การยมืค าศพัทท์ัง้ค าและการยมืหน่วยค าและรปูแบบการ
ประสมค าของภาษาจนีมาสรา้งค าในภาษาเวยีดนาม ซึง่ท าใหเ้กดิหน่วยค าทีม่บีทบาทในการสรา้งค านามบุคคลอยา่ง
หลากหลาย โดยมวีธิสีรา้งการค าดงันี้ 

5.1.1 การยมืค าศพัทท์ัง้ค า (lexical borrowing whole-word borrowing)  

จากการศึกษาพบว่าค านามบุคคลในภาษาเวียดนามมีการยืมค าแบบทัง้ค ามาจากภาษาจีน โดยเป็น 
ค าสมยัเก่าที่เกี่ยวขอ้งกบัระบอบกษตัรยิ์และประชาชน แต่ค านามบุคคลที่เป็นการยมืแบบทัง้ค าพบเพยีงไม่กี่ค า  
ในภาษาเวยีดนาม ดงัตวัอยา่งต่อไปนี้  

(1) ค าวา่ cán bộ “เจา้หน้าที,่ ขา้ราชการ”  ยมืมาจากค าวา่ 幹部 (gàn bù) 
(2) ค าวา่ công chúa “เจา้หญงิ”  ยมืมาจากค าวา่ 公主 (gōngzhǔ) 
(3) ค าวา่ đồng chí “สหาย” ยมืมาจากค าวา่ 同志 (tóngzhì) 
(4) ค าวา่ hoàng đế “จกัรพรรด”ิ  ยมืมาจากค าวา่ 皇帝 (huángdì) 

(5) ค าวา่ lãnh đạo “ผูน้ า” ยมืมาจากค าวา่ 領導 (lǐngdǎo) 
(6) ค าวา่ nhân dân “ประชาชน”  ยมืมาจากค าวา่ 人民 (rénmín) 

 
5.1.2 การยมืแบบระบบ (systematic borrowing/ morphological borrowing)  

 คือ การยืมหน่วยค า (morphemes) และแบบแผนการสร้างค า (word-formation patterns) ซึ่งหน่วยค า 
ที่ยืมมาสามารถน าไปประสมกับหน่วยค าอื่นซ ้าได้อย่างเป็นระบบ จากการศึกษาพบว่าหน่วยค าที่ยืมมา 
เป็นทัง้หน่วยค าอิสระและหน่วยค ากึ่งอิสระ ซึ่งน ามาประกอบกันเป็นค านามบุคคลอย่างหลากหลายในภาษา
เวยีดนาม โดยสว่นใหญ่จะเป็นการประสมค า ดตูวัอยา่งในหวัขอ้ที ่5.2 การประสมค า 

 
5.2 กำรประสมค ำ  

 
ภาษาเวยีดนามมกีารประสมค าทีม่คีวามหมายถงึบุคคล โดยมรีูปแบบการประสมค าอยู่ 3 รูปแบบดว้ยกนั 

คือ การประสมของหน่วยค าอิสระกับหน่วยค าอิสระ การประสมของหน่วยค าอิสระกับหน่วยค ากึ่งอิสระและ 
การประสมระหวา่งหน่วยค ากึง่อสิระ   
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5.2.1 การประสมของหน่วยค าอสิระกบัหน่วยค าอสิระ  

จากข้อมูลพบว่าหน่วยค าเหล่านี้มีทัง้ค าเวียดนามแท้และค าที่มีรากศัพท์มาจากภาษาจีนที่ประสมกับ
หน่วยค าหรอืค าอื่นแล้วจะมคีวามหมายถงึบุคคล ซึ่งมกัจะปรากฏอยู่ในต าแหน่งต้นค าและประกอบกบัหน่วยค า
เวยีดนามทีเ่ป็นสว่นขยายอยูท่างดา้นหลงั รปูแบบโครงสรา้งค าจะเป็นรปูแบบดงันี้  

[หน่วยค าหลกั] + [หน่วยค าขยาย] => ค านามบุคคล 

ค าเหลา่นี้จะแสดงความหมายทีเ่กีย่วกบับุคคลในดา้นบทบาท คุณสมบตัหิรอืกจิกรรม ดงัตวัอยา่งต่อไปนี้ 

 5.2.1.1) ค าเวยีดนามแท ้+ ค าเวยีดนามแท ้

Kẻ “คน” (มกัแฝงแงล่บ)   
(7) kẻ + trộm (ขโมย) (กรยิา)  => kẻ trộm “ขโมย” (บุคคล) 
(8) kẻ + bày trò (ก่อเรือ่ง, วางอุบาย)  => kẻ bày trò “คนก่อเรือ่ง, คนตน้คดิ” 

ค าว่า kẻ เป็นค าพื้นเมืองโบราณหรือค าเวียดนามแท้มีความหมายว่าคน เมื่อประสมกับค ากริยาหรือ
ค าคุณศัพท์จะหมายถึงบุคคลที่มีพฤติกรรมหรือคุณลักษณะแบบนัน้ มักมีนัยความหมายเชิงลบหรือดูหมิ่น  
อาจกลา่วไดว้า่ค าวา่ kẻ เป็นหน่วยค าทีส่ าคญัในการสรา้งค าเรยีกบุคคลเชงิประเมนิคา่ (evaluative personal nouns) 
ในภาษาเวยีดนาม  

Người “คน”  
(9) người + làng (หมูบ่า้น)  => người làng “ชาวบา้น” 
(10) người + mẫu (แบบ) => người mẫu “นางแบบ, นายแบบ” 

ค าว่า người มคีวามหมายว่าคน แต่เมื่อประกอบกบัค าอื่น ถึงแม้จะมคีวามหมายถึงบุคคลแต่พบว่ามี
รายละเอยีดทีต่อ้งพจิารณาว่าเป็นค าหรอืไม่ เช่น người nghèo “คนจน” แมจ้ะเป็นค าสองค ามาประกอบกนัแต่เป็น
นามวลี เพราะค าว่า nghèo “จน” เป็นค าคุณศพัท์ที่มาขยายค าว่า người และค าว่า người lái xe “คนขบัรถ”  
เป็นการประกอบของค าวา่ người กบักรยิาวล ีlái xe “ขบัรถ” หากเตมิค าขยายกรยิา เชน่ đang “ก าลงั” เป็น người 

đang lái xe “คนก าลงัขบัรถ” ถอืวา่เป็นประโยค แต่กพ็บวา่มคี าทีม่ลีกัษณะคลา้ยกนั เช่น người làm thuê “ลกูจา้ง” 
เป็นการประกอบของค าว่า người กบั làm “ท า” และค าว่า thuê “เช่า” ซึ่งค าน้ีผ่านกระบวนการกลายเป็นค าศพัท ์
( lexicalization) แล้วและได้รับการยอมรับว่าเป็นค านามบุคคลที่มีความหมายคงตัวและใช้แทนค านาม 
ค าเดยีวได ้ 

Nhà “ผูรู้”้  
 (11) nhà + văn (เขยีน) => nhà văn “นกัเขยีน” 

(12) nhà + nghiên cứu (วจิยั) => nhà nghiên cứu “นกัวจิยั” 

Tay “คนทีท่ า”  
 (13) tay + to (ใหญ่) => tay to “ผูม้อี านาจ” 

(14) tay + súng (ปืน) => tay súng “มอืปืน” 

Tên “คน” (เชงิดหูมิน่, ชีเ้ฉพาะ)  
 (15) tên + cướp (ปลน้) => tên cướp “โจร” 

(16) tên + gây rối (วุน่วาย) => tên gây rối “ผูก้่อกวน” 
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ค าว่า nhà, tay และ tên เป็นหน่วยค าอิสระที่มีความหมายว่าบ้าน มือและชื่อตามล าดบั ค าเหล่านี้มี 
การขยายความหมาย โดยค าว่า nhà ขยายเป็นผูรู้ ้ส่วน tay ทีแ่ปลว่ามอื ขยายความหมายเป็นบุคคลหรอืผูก้ระท า 
และ ค าวา่ tên กเ็ชน่กนัมกีารขยายความหมายจากชือ่เป็นคน ซึง่มกัจะใชใ้นลกัษณะชีเ้ฉพาะและเชงิลบ  

ค าว่า tên “ชื่อ” เป็นค าเวียดนามที่มีรูปแบบการสร้างค านามบุคคลคล้ายกับภาษาจีน คือใช้ค าว่าชื่อ 
และตามดว้ยค านาม ซึง่ค านี้ใชเ้ป็นตวัชีเ้ฉพาะเชงิดหูมิน่ แต่ไมใ่ชค่ าทีม่รีากศพัทม์าจากภาษาจนี  

Thầy “คร”ู 
 (17) thầy + thuốc (ยา) => thầy thuốc “หมอ” 
 (18) thầy + bói (เสีย่งทาย) => thầy bói “หมอด”ู 

Thợ “ชา่ง”  
 (19) thợ + may (ตดัเยบ็) => thợ may “ชา่งเยบ็ผา้” 

(20) thợ + xây (สรา้ง) => thợ xây “ชา่งก่อสรา้ง” 

หน่วยค าภาษาเวียดนามแท้ kẻ, người, nhà, tay, tên, thầy และ thợ ที่ปรากฏในต าแหน่งต้นค า 
ท าหน้าที่เป็นตวัชี้เฉพาะค านามบุคคล (lexical personal markers) ในการสรา้งค านามบุคคลของภาษาเวยีดนาม  
แมห้น่วยค าเหล่านี้จะเกดิในต าแหน่งตน้ค าอยา่งสม ่าเสมอและมคีวามหมายแสดงถงึบุคคลแต่ไมไ่ดจ้ดัเป็นหน่วยค า
เติมหน้าเพราะเป็นหน่วยค าอิสระที่มีความหมายของตนเองและประกอบกับหน่วยค าอื่นด้วยการประสมค า 
แบบหน่วยค าหลกักบัหน่วยค าขยาย 

 5.2.1.2) ค าเวยีดนามแท ้+ ค าทีม่รีากศพัทจ์ากภาษาจนี 

Kẻ “คน” (มกัแฝงแงล่บ)  
 (21) kẻ + thủ (ศตัร,ู ปฏปัิกษ์)  => kẻ thủ “ศตัร”ู 
 (22) kẻ + vô ơn (อกตญัญ)ู  => kẻ vô ơn “คนเนรคุณ”  

 ตวัอยา่ง ค าวา่ kẻ นอกเหนือจากการประสมกบัหน่วยค าอสิระทีเ่ป็นค าเวยีดนามแทด้งัทีไ่ดแ้สดงในตวัอยา่ง 
1) แล้ว ค าว่า kẻ ยังมีการประสมกับค าที่มีรากศัพท์ภาษาจีนด้วย  kẻ + thủ (仇) “ศัตรู” หรือประกอบกับ 
ค าประสมแบบลูกผสม (hybrid compound) คอื vô ơn “เนรคุณ” ซึ่งเกิดจากการประสม vô “ไม่” + ơn “บุญคุณ” 
หน่วยค า vô เป็นค าทีม่รีากศพัทภ์าษาจนี สว่น ơn เป็นค าเวยีดนามแทป้ระสมกนัเป็นค า ค าวา่ vô ơn จงึถอืวา่เป็น
ค าประสมแบบลกูผสมและยงัมกีารประสมค าในรปูแบบนี้อกีหลายค า เชน่ kẻ vô đạo “คนไรศ้ลีธรรม” 

Người “คน”  
 (23) người + hiếu học (ใฝ่การเรยีน) => người hiếu học “คนใฝ่เรยีน” 
 (24) người + vô tội (ไรค้วามผดิ)  => người vô tội “ผูบ้รสิทุธิ,์ คนไมม่คีวามผดิ” 

 ค าว่า người ประสมกบัค าทีม่รีากศพัทภ์าษาจนี ความหมายของค าจะเป็นเชงิบวกมากกว่า ค าว่า kẻ และ
ค าที่ประกอบกบั người ส่วนใหญ่จะเป็นค าประสมของค าที่มรีากศพัท์ภาษาจีนด้วยกนั เช่น hiếu (好) + học  
(學) = hiếu học “ใฝ่การเรยีน” หรอื vô (無) + tội (罪) = vô tội “ไรค้วามผดิ” เมือ่ประสมกนัแลว้กลายเป็นค าอสิระ
ในภาษาเวยีดนาม  
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 5.2.1.3) ค าทีม่รีากศพัทจ์ากภาษาจนี + ค าเวยีดนามแท ้

 Chủ “เจา้ของ” 
  (25) chủ + nợ (หนี้) => chủ nợ “เจา้หนี้” 
  (26) chủ + thầu (รบัเหมางาน, ประมลู) => chủ thầu “ผูร้บัเหมา” 

Dân “ประชาชน” 
  (27) dân + cày (ไถนา) => dân cày “ชาวนา, ชาวไร”่ 
  (28) dân + quê (ภมูลิ าเนา, ชนบท) => dân quê “คนชนบท” 

ตวัอย่างขา้งตน้จะเหน็ว่าค าว่า chủ (主) และ dân (民) เป็นค าทีม่รีากศพัทภ์าษาจนี แต่มรีูปแบบประสม
แบบเวยีดนาม ซึ่งแสดงให้เห็นว่าเวยีดนามยมืหน่วยค ามาจากภาษาจีนแล้วน ามาปรบัใช้ในรูปแบบของภาษา
เวยีดนามเองเพือ่สรา้งค าทีม่คีวามหมายถงึบุคคล 

  5.2.1.4) ค าทีม่รีากศพัทจ์ากภาษาจนี + ค าทีม่รีากศพัทจ์ากภาษาจนี 

 Chủ “เจา้ของ” 
  (29) chủ + bút (ปากกา)   => chủ bút “บรรณาธกิาร,  
      ผูร้บัผดิชอบงานเขยีนหลกั” 
  (30) chủ + biên (เรยีบเรยีง, บรรณาธกิาร) => chủ biên “หวัหน้าบรรณาธกิาร” 

Dân  “ประชาชน” 
 (31) nông (เกษตร, การเพาะปลกู) + dân => nông dân “เกษตรกร” 
 (32) nhân (คน, มนุษย)์ + dân   => nhân dân “ราษฎร, ประชาชน” 

ตวัอยา่งขา้งตน้ ค าวา่ chủ (主) เป็นค าทีม่รีากศพัทจ์ากภาษาจนี แต่มรีปูแบบประสมแบบเวยีดนาม แต่ค าวา่ 
dân (民) เมื่อมาประสมกับหน่วยค าที่มีรากศพัท์จากภาษาจีนก็ปรบัรูปแบบเป็นการใช้ส่วนขยายอยู่ข้างหน้า
หน่วยค าหลกัซึ่งเป็นรปูแบบทีร่บัมาจากภาษาจนีและแสดงใหเ้หน็ถงึความหลากหลายในการสรา้งค าทีม่คีวามหมาย
วา่คนในภาษาเวยีดนาม 

 
5.2.2 การประสมของหน่วยค าอสิระกบัหน่วยค ากึง่อสิระ  

จากขอ้มูลพบว่าเป็นการประกอบค าของค าที่มรีากศพัท์จากภาษาจนีที่เป็นหน่วยค าอิสระกบัหน่วยค า 
กึง่อสิระ โดยทีห่น่วยค ากึง่อสิระมกัจะปรากฏอยูใ่นต าแหน่งทา้ยค า รปูแบบโครงสรา้งค าจะเป็นรปูแบบดงันี้ 

5.2.2.1) [หน่วยค าขยาย] + [หน่วยค าหลกั] => ค านามบุคคล 

ค าเหลา่นี้จะแสดงความหมายทีเ่กีย่วกบับุคคลในดา้นอาชพีหรอืวชิาชพีหรอืต าแหน่ง ดงัตวัอยา่งต่อไปนี้ 

- gia  “ผูเ้ชีย่วชาญ, นกั” 
 (33) chính trị (การเมอืง) + gia  => chính trị gia “นกัการเมอืง” 
 (34) triết học (ปรชัญา) + gia => triết học gia “นกัปรชัญา” 
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- giả  “ผูก้ระท า” 
 (35) dịch (แปล) + giả => dịch giả “นกัแปล” 
 (36) học (เรยีน) + giả => học giả “นกัปราชญ์, นกัวชิาการ” 
- sĩ  “ผูป้ระกอบวชิาชพี” 
 (37) nhạc (ดนตร)ี + sĩ => nhạc sĩ “นกัดนตร”ี 
 (38) nghệ (ศลิปะ) + sĩ => nghệ sĩ “ศลิปิน” 

- sư “ผูเ้ชีย่วชาญ” 
 (39) kiến trúc (สรา้ง, ก่อสรา้ง) + sư => kiến trúc sư “สถาปนิก” 
 (40) luật (กฎหมาย) + sư => luật sư “ทนายความ” 

- viên  “ผูป้ฏบิตัหิน้าที”่ 
 (41) thuyết trình (อธบิาย, เสนอ) + viên => thuyết trình viên “ผูบ้รรยาย” 
 (42) nhân (บุคคล) + viên  => nhân viên “พนกังาน” 

หน่วยค าทีม่รีากศพัทจ์ากภาษาจนีมทีัง้ทีเ่ป็นหน่วยค าอสิระและหน่วยค ากึง่อสิระ แต่ทีเ่ป็นหน่วยค าอสิระ
แบบเดี่ยวๆ พบไม่มากนัก ส่วนใหญ่พบเป็นค าที่เกิดจากการประสมของหน่วยค ากึ่งอิสระและกลายเป็น 
ค าเดีย่วไดใ้นภาษาเวยีดนามปัจจุบนั  

ตวัอย่างขา้งต้นมคี าว่า chính trị, triết học, kiến trúc และ thuyết trình โดยทัง้ 4 ค านี้เป็นค าประสม 
ประกอบจากหน่วยค ากึง่อสิระกบัหน่วยค ากึง่อสิระทีม่รีากศพัทจ์ากภาษาจนี สามารถแยกเป็นสว่นยอ่ยได ้คอื chính 
(การปกครอง) + trị (การบรหิาร) = “การเมอืง” และ triết (ปราดเปรือ่ง, ปัญญา) + học (เรยีน, วชิา) = “ปรชัญา” และ 
kiến (สรา้ง) + trúc (ก่อสรา้ง) = “สถาปัตยกรรม” และ thuyết (อธบิาย, กล่าว) + trình (เสนอ, แสดง) = “น าเสนอ, 
บรรยาย” ค าประสมทัง้ 4 ค านี้กลายเป็นค าศพัทส์มบรูณ์ (lexicalized compound) สามารถใชเ้ป็นค าเดีย่วไดใ้นภาษา
เวยีดนามปัจจุบนัและถอืเป็นหน่วยค าอสิระทีส่ามารถมาประสมกบัหน่วยค ากึง่อสิระเพื่อแสดงความหมายถงึบุคคล
เชงินามธรรม ดา้นสาขาวชิา กจิกรรม หรอืระบบความคดิ  

หน่วยค า gia, sĩ และ viên เป็นหน่วยค ากึง่อสิระทีม่รีากศพัทจ์ากภาษาจนี โดยเหงวยีน (Nguyễn,1997) 
พจิารณาว่าเป็นหน่วยค าเติมท้ายในภาษาเวยีดนาม แต่จากการศกึษาครัง้นี้พบว่าทัง้ 3 หน่วยค ามกีารปรากฏ 
ในต าแหน่งต้นค าของค าที่มีความหมายถึงบุคคล ไม่ ว่าจะเป็นค าว่า gia chủ “เจ้าภาพ, เจ้าบ้าน”, sĩ phu 
“ปัญญาชน”, viên chức “พนักงานภาครฐั” ซึ่งทัง้ 3 หน่วยค ามกีารปรากฏในต าแหน่งต้นค ามากกว่า 1 ค าที่มี
ความหมายแสดงถงึบุคคล จงึอาจกล่าวไดว้่าหน่วยค าทัง้ 3 ค าน้ีไม่ไดเ้ป็นหน่วยค าเตมิทา้ย แต่เป็นหน่วยค าทีพ่บ
การประสมอยูท่า้ยค าเป็นจ านวนมาก  

หน่วยค า giả และ sư ถึงแม้จะปรากฏท้ายค าอย่างสม ่าเสมอและมีลักษณะเหมือนหน่วยค าเติมท้าย  
แต่หากพจิารณาจะพบว่ามขีอ้จ ากดัในการใชค้อืไม่สามารถใชป้ระกอบกบัค าอื่นไดอ้ย่างกวา้งขวาง จงึอาจกล่าวไดว้่า 
หน่วยค าทัง้ 2 นี้ เป็น Semi-affix ซึ่งหมายถึงหน่วยค าที่มีต้นก าเนิดเป็นค าอิสระ แต่ได้พัฒนาให้มีการใช้ซ ้า 
อย่างเป็นแบบแผนในต าแหน่งหลงัค า (suffix-like) โดยมีความหมายค่อนข้างคงที่และมกีารใช้ที่ค่อนข้างจ ากดั  
จงึไมอ่สิระเตม็ทีแ่ละยงัไมเ่ป็นหน่วยค าเตมิทางไวยากรณ์อยา่งสมบรูณ์ 
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ขอ้มลูจากการศกึษายงัพบว่าการประกอบค าของค าทีม่รีากศพัทจ์ากภาษาจนีระหว่างหน่วยค ากึง่อสิระกบั
หน่วยค าอสิระโดยมรีูปแบบหน่วยค าอสิระปรากฏอยู่ในต าแหน่งทา้ยค าดว้ยเช่นกนั ซึ่งรูปแบบโครงสรา้งค าจะเป็น
รปูแบบดงันี้  

5.2.2.2) [หน่วยค าขยาย] + [หน่วยค าหลกั] => ค านามบุคคล   

Khách “แขก, ผูม้าเยอืน” 
 (43) du (ทอ่งเทีย่ว, เดนิทาง) + khách => du khách “นกัทอ่งเทีย่ว” 
 (44) hành (เดนิทาง, เคลือ่นที)่ + khách => hành khách “ผูโ้ดยสาร” 

ค าว่า khách เป็นค าที่มรีากศพัท์จากภาษาจนี แต่เป็นหน่วยค าอิสระที่สามารถปรากฏเดี่ยวๆ ได้และ 
ถูกน ามาสรา้งค าทีม่คีวามหมายถงึบุคคลตามรปูแบบทีร่บัมาจากภาษาจนี 

นอกเหนือจากนี้ยงัพบว่าการประกอบค าของค าทีม่รีากศพัทจ์ากภาษาจนีทีเ่ป็นหน่วยค าอสิระกบัหน่วยค า
กึง่อสิระมรีปูแบบโครงสรา้งค าทีห่น่วยค าหลกัปรากฏอยูใ่นต าแหน่งตน้ค าดว้ย ดงัรปูแบบต่อไปนี้ 

5.2.2.3) [หน่วยค าหลกั] + [หน่วยค าขยาย] => ค านามบุคคล 

Quan “เจา้หน้าทีร่ฐั” 
 (45) quan + chức (ต าแหน่ง, หน้าที)่ => quan chức “ขา้ราชการ, เจา้หน้าทีร่ฐั” 
 (46) quan + tòa (ศาล) => quan tòa “ผูพ้พิากษา” 

ตวัอยา่งขา้งตน้จะเหน็วา่ค าวา่ quan ซึง่เป็นค าทีม่รีากศพัทจ์ากภาษาจนี แต่มรีปูแบบประสมทีข่ ึน้ตน้ดว้ย
ค าหลกัและตามดว้ยค าขยายตามแบบของภาษาเวยีดนาม ถอืไดว้่าเป็นอกีหนึ่งขอ้มลูทีส่นับสนุนว่าภาษาเวยีดนาม
ยมืหน่วยค ามาจากภาษาจนีและไดน้ ามาปรบัใชใ้นรปูแบบของตนเองเพือ่สรา้งค าทีม่คีวามหมายถงึบุคคล  

 
5.2.3 การประสมของหน่วยค ากึง่อสิระกบัหน่วยค ากึง่อสิระ  

 
จากขอ้มูลพบว่าหน่วยค าที่มาประกอบเป็นค าที่มรีากศพัท์จากภาษาจนีโดยหน่วยค าเหล่านี้ไม่ปรากฏ 

แบบเดีย่วๆ แต่มคีวามหมายของตนเอง รปูแบบโครงสรา้งค าจะเป็นรปูแบบดงันี้ 

5.2.3.1) [หน่วยค ากึง่อสิระ] + [หน่วยค ากึง่อสิระ] => ค านามบุคคล 

การประสมค ารูปแบบนี้เป็นการประกอบของหน่วยค ากึ่งอสิระ พบว่ามคีวามลื่นไหลในการน ามาสรา้งค า 
กล่าวคอืสามารถน าหน่วยค ามารวมกบัหน่วยค าอื่นไดท้ัง้ในต าแหน่งต้นค าและทา้ยค าและมคีวามหมายถงึบุคคล 
โดยค าเหลา่นี้สว่นใหญ่จะแสดงความหมายในบรบิททางวชิาชพี สถานะ หรอืบทบาททางสงัคม ดงัตวัอยา่งต่อไปนี้ 

หน่วยค า công “ขนุนาง, สาธารณะ, ของรฐั” 

 (47) công + an (ความสงบ, ปลอดภยั) => công an “ต ารวจ” 
 (48) quốc (ประเทศ, รฐั) + công => quốc công “ต าแหน่งขนุนางระดบัสงู 
   (สมยัโบราณ)” 
หน่วยค า nhân “คน” 
 (49) nhân + viên (ผูป้ฏบิตัหิน้าที)่ => nhân viên “พนกังาน”  
 (50) công (งาน, แรงงาน) + nhân  => công nhân “กรรมกร, คนงาน” 
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หน่วยค า phu “สาม,ี ชาย” 
 (51) phu + thê (ภรรยา) => phu thê “คูส่มรส” 
 (52) hôn (สมรส) + phu => hôn phu “คูห่มัน้ (ช)” 

หน่วยค า phủ “ผูป้ฏบิตังิาน (ช), ผูป้ระกอบอาชพี (ช)” 
 (53) phủ + thừa (รอง, ผูช้ว่ย) => phủ thừa “ผูช้ว่ยผูว้า่การ” 
 (54) ngư (ปลา, การประมง) + phủ => ngư phủ “ชาวประมง” 

หน่วยค า thủ “ลงมอื, ผูป้ฏบิตั”ิ 
 (55) thủ + hạ (เบือ้งลา่ง, ใต)้ => thủ hạ “ลกูน้อง, ผูใ้ตบ้งัคบับญัชา” 
 (56) thủy (น ้า, ทะเล) + thủ => thủy thủ “กะลาส,ี ลกูเรอื” 

หน่วยค า tử “บุตรชาย”  
 (57) tử + tôn (หลาน) => tử tôn “ทายาท” 
 (58) thái (ใหญ่, สงูสุด) + tử => thái tử “รชัทายาท, มกุฎราชกุมาร” 

ตัวอย่าง (57) และ (58) หน่วยค า tử ยืมค ามาจากค าว่า 子 ในภาษาจีนซึ่งแปลว่าบุตรชาย แต่ใน 
ภาษาเวยีดนามพบวา่ยงัมคี าทีใ่ชห้น่วยค า tử อกีเชน่กนั คอื ค าวา่ tử sĩ “วรีชนผูพ้ลชีพี, ผูส้ละชวีติ” ซึง่หน่วยค า tử 
ในค านี้ ยืมมาจากค าที่แตกต่างกัน คือ ยืมมาจากค าว่า 死 ในภาษาจีนซึ่งแปลว่าตาย ความตาย แต่ใน 
ภาษาเวยีดนามมกีารออกเสยีงและเขยีนแบบเดยีวกนั ถงึแมจ้ะยมืมาจากหน่วยค าที่แตกต่างกนั จงึอาจท าใหเ้กดิ
ความสบัสนได ้

การสรา้งค าทีม่คีวามหมายถงึบุคคลในภาษาเวยีดนาม มกีารน าค าประสมทีม่คีวามหมายถงึบุคคลอยู่แลว้ 
มาขยายเพิม่เติมโดยน าค าขยายมาประกอบเพื่อสร้างค าใหม่ที่มคีวามหมายเฉพาะเจาะจงมากขึ้น ตวัอย่างเช่น  
ค าว่า nhà du hành vũ trụ “นักบนิอวกาศ” มาจากค าว่า nhà (ผูรู้)้ + du (ท่องเทีย่ว, เดนิทาง) + hành (เดนิทาง, 
เคลือ่นที)่ มคีวามหมายวา่นกัเดนิทาง นกัส ารวจ กบัค าวา่ vũ trụ ทีม่คีวามหมายวา่อวกาศ จกัรวาล 

นอกเหนือจากนี้ในภาษาเวียดนามยงัมีการสร้างค าที่มีความหมายถึงบุคคลขึ้นมารองรบัยุคโซเชียล 
อีกหลายค า เช่น ค าว่า cư dân mạng “ชาวเน็ต” มาจากค าว่า cư (อาศยั) + dân (ประชาชน) มคีวามหมายว่า 
ประชากร น ามาประสมกบัค าว่า mạng (เครอืข่าย, อนิเทอร์เน็ต) ซึ่งการสรา้งค าน้ีองิจากค าภาษาองักฤษ netizen 
และมาปรบัใชใ้นรูปแบบของภาษาเวยีดนาม หรอืค าว่า dân mạng toxic “ชาวเน็ตทีน่ิสยัไม่ด”ี มาจากค าว่า dân 
(ประชาชน) + mạng (เครอืข่าย, อนิเทอร์เน็ต) + toxic (พษิ) ซึ่งเป็นการสรา้งค าจากค าที่มรีากจากภาษาจนีและ 
ค าภาษาองักฤษ ซึ่งถือว่าเป็นการปรบัรูปแบบการสร้างค าเพิม่ขึ้นตามยุคสมยัและค าว่า anh hùng bàn phím 
“วรีบุรุษคยี์บอร์ด, เกรยีนคยี์บอร์ด” มาจากค าว่า anh hùng (วรีบุรุษ) + bàn phím (คยี์บอร์ด) ซึ่งมกีารน าค าว่า
วรีบุรุษมาใชใ้นเชงิประชดและเปรยีบเปรยโดยไมไ่ดม้คีวามหมายถงึวรีบุรุษทีแ่ทจ้รงิ 
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6. สรปุและอภิปรำยผล 
 
การสร้างค าที่มีความหมายถึงบุคคลในภาษาเวียดนามพบว่ามีวิธีการสร้าง 2 วิธี คือ การยืมค าและ 

การประสมค า แต่วธิกีารประสมค ามรีูปแบบทีห่ลากหลาย ทัง้ในรูปแบบของภาษาเวยีดนามเองทีเ่ป็นการสรา้งค า
แบบค าหลกัและตามดว้ยส่วนขยาย หรอืจะเป็นการประกอบค าตามรูปแบบภาษาจนีทีม่สี่วนขยายอยู่ขา้งหน้าและ
ค าหลกัอยูข่า้งหลงั  

การศึกษาพบว่ามหีน่วยค าหรอืค าที่ประกอบในต าแหน่งหน้าค า กลางค าและท้ายค า หรือประกอบได ้
ทัง้ต าแหน่งหน้าหรือท้ายค าที่มคีวามหมายถึงบุคคลอยู่จ านวน 12 หน่วยค า และ 11 ค า ดงัแสดงรายละเอียด 
ในตารางที ่1 

ตารางที ่1  
สรุปหน่วยค าและค าทีน่ ามาประกอบเป็นค าทีม่คีวามหมายถงึบุคคล 

หน่วยค ำ ค ำ ต ำแหน่งท่ีประกอบสร้ำงค ำ 
ต้นค ำ ท้ำยค ำ กลำงค ำ 

Công     

 Chủ    

 Dân    

Gia     

Giả     

 Kẻ    

 Khách    

 Người    

 Nhà    

Nhân     

Phu     

Phủ     

 Quan    

Sĩ     

Sinh     

Sư     

 Tay    

 Tên    

Tử     

 Thầy    

 Thợ    

Thủ     

Viên     

 
ตารางขา้งตน้แสดงใหเ้หน็วา่มกีารน าทัง้หน่วยค าและค ามาประกอบสรา้งเป็นค าทีม่คีวามหมายถงึบุคคลใน

ภาษาเวยีดนาม จากการศกึษาพบวา่ค าสว่นใหญ่จะเป็นค าเวยีดนามแท ้มเีพยีงค าวา่ chủ, dân, khách และquan ที่
เป็นค าที่มีรากศัพท์จากภาษาจีนซึ่งค าเหล่านี้ เดิมเป็นหน่วยค าไม่อิสระแต่ได้ผ่านกระบวนการพัฒนา  
ทางภาษาจนสามารถท าหน้าที่เป็นหน่วยค าอสิระหรอืค าในภาษาเวยีดนามปัจจุบนัได ้กล่าวคอืหน่วยค าเหล่านัน้
สามารถปรากฏเป็นค าเดี่ยวๆ หรือท าหน้าที่เป็นแกนกลางในการสร้างค าใหม่ กระบวนการนี้อธิบายในเชิง
ภาษาศาสตร์ว่าเป็นกระบวนการเป็นอสิระทางศพัท์ lexical emancipation หรอื lexicalization of Sino-Vietnamese 
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morphemes ซึง่สะทอ้นใหเ้หน็ถงึการปรบัตวัของหน่วยค ายมืเพือ่ใหส้อดคลอ้งกบัระบบโครงสรา้งค าและการใชภ้าษา
ในสงัคมเวยีดนาม 

หน่วยค า viên เป็นหน่วยค าที่มรีากศพัท์จากภาษาจนีและพบค าที่สร้างจากหน่วยค านี้หลากหลายมาก 
ในภาษาเวยีดนาม โดยหน่วยค า viên ปรากฏทัง้ในต าแหน่งตน้ค าและทา้ยค าของค าทีแ่สดงความหมายถงึบุคคล 
เช่น ต าแหน่งต้นค า viên quan “ขุนนาง” (ค าโบราณ) และต าแหน่งท้ายค า diễn viên “นักแสดง, ดารา” การที่
หน่วยค า viên มีการกระจายต าแหน่งทัง้ต้นค าและท้ายค าสะท้อนให้เห็นถึงสถานะเชิงพลวตัของหน่วยค านี้ 
ในภาษาเวยีดนาม กล่าวคอืเริม่จากการยมืค าจากภาษาจนีและมกีารน ามาบูรณาการเขา้สู่ระบบภาษา (integration) 
โดยปรบัรูปแบบเป็นแบบของภาษาเวยีดนามเอง ซึ่งหน่วยค า viên สามารถน ามาประกอบสรา้งค าไดท้ัง้ตน้ค าและ 
ทา้ยค า โดยสว่นใหญ่จะพบแบบทา้ยค ามากกวา่  

นอกเหนือจากนี้ หากพจิารณาจากรูปค ายงัพบว่ามหีน่วยค า viên ปรากฏอยู่ในต าแหน่งกลางค าของค า 
ทีแ่สดงความหมายถงึบุคคลดว้ย เช่น ค าว่า phát thanh viên truyền hình “ผูป้ระกาศข่าว” หรอืค าว่า tiếp viên 

hàng không “พนักงานตอ้นรบับนเครื่องบนิ” หากพจิารณาถงึรายละเอยีดการสรา้งค าจะพบวา่แทจ้รงิแลว้หน่วยค า 
viên ประกอบอยู่ท้ายค าของค าแรกที่ เ ป็นค านามบุคคลและมีการ เสริมค าขยายต่อท้ายค าเพื่อระบุ 
ให้ชัดเจนขึ้น จากตัวอย่างค าว่า phát thanh viên truyền hình “ผู้ประกาศข่าว” มาจากค าว่า phát thanh 

(ออกอากาศ, กระจายเสยีง) + viên (ผูป้ฏบิตัหิน้าที่) = “ผูป้ระกาศ (วทิยุ, โทรทศัน์)” เสรมิค าขยาย truyển hình 

(โทรทศัน์) รวมกนัมคีวามหมายวา่ผูป้ระกาศขา่วทางสถานีโทรทศัน์ ซึง่เป็นการสรา้งค านามบุคคลทีใ่ชค้ านามบุคคล
มาขยายความต่อเพือ่ระบุต าแหน่งหน้าทีใ่หช้ดัเจนมากขึน้ และอกีตวัอยา่ง ค าวา่ tiếp viên hàng không “พนกังาน
ตอ้นรบับนเครื่องบนิ” มาจากค าว่า tiếp (ตอ้นรบั) + viên (ผูป้ฏบิตัหิน้าที)่ = “พนักงานตอ้นรบั” ซึ่งเป็นค าประสม 
ทีม่คีวามหมายถงึบุคคลอยูแ่ลว้และน ามาประกอบกบัค าวา่ hàng không “การบนิ, อากาศยาน” ท าใหม้คีวามหมาย
ทีเ่จาะจงมากขึน้ คอื พนักงานตอ้นรบับนเครื่องบนิ จงึอาจกล่าวไดว้่าหน่วยค า viên ทีพ่บอยู่กลางค าคอืการสรา้ง 
ค าใหม่ทีอ่งิจากค านามบุคคลเดมิแลว้ประกอบค าขยายเพิม่เพื่อตอ้งการจะระบุใหช้ดัเจนหรอืมคีวามเฉพาะเจาะจง
มากขึน้   

ผลการศึกษาของลี (Lee, 2021) พบว่าภาษาเวียดนามมีการผสมผสานระหว่างค ายืมจีนโบราณกับ 
ค าเวยีดนามแท ้รปูแบบ [ค าทีม่รีากศพัทจ์ากภาษาจนี] + [ค าเวยีดนามแท]้ ตวัอยา่งเช่น dân cày “ชาวไร่, ชาวนา” 
ค าว่า dân เป็นค าทีม่รีากศพัท์จากภาษาจนีหมายความว่าประชาชน ประสมกบัค าว่า cày ซึ่งเป็นค าเวยีดนามแท ้
หมายความว่าไถนา ประสมกนัเป็นค าว่าชาวไร่, ชาวนา แต่การศกึษาครัง้นี้ยงัพบรูปแบบเพิม่เติม คอื รูปแบบ  
[ค าเวยีดนามแท]้ + [ค าทีม่รีากศพัทจ์ากภาษาจนี] ตวัอย่างเช่น ค าว่า kẻ thủ “ศตัรู” โดยค าว่า kẻ เป็นค าเวยีดนามแท ้
หมายถงึคนและมกัแฝงแง่ลบไว ้ส่วนค าว่า thủ เป็นค าทีม่รีากค าจากภาษาจนี หมายถงึ ศตัรูหรอืปฏปัิกษ์ ประสมกนั
แปลว่าศัตรู จากตัวอย่างที่แสดงอาจกล่าวได้ว่าในภาษาเวียดนามมีวิธีการสร้างค าที่มีความหมายถึงบุคคล  
ทัง้รูปแบบการสร้างค าแบบจีน [หน่วยค าขยาย] + [หน่วยค าหลัก] และรูปแบบการสร้างค าแบบเวียดนาม  
[หน่วยค าหลกั] + [หน่วยค าขยาย]    

ผลการศึกษาของลี (Lee, 2021) ยงัพบว่าวธิีการสร้างค านามบุคคลที่มาจากค ายมืจีนโบราณในภาษา
เวยีดนามจะมกีารใช้วธิกีารขยายความเชงิอุปมา (figurative expansion) ตวัอย่างเช่น sĩ (士) เดมิหมายถงึบณัฑติ,  
ชนชัน้นักรบ มกีารขยายความเชงิอุปมาเป็น “ผูป้ฏบิตัหิน้าทีเ่ฉพาะดา้น” โดยน ามาสรา้งค าใหม ่เช่น ค าวา่ nhạc sĩ 
“นักดนตร”ี, chiến sĩ “นักรบ” การศกึษาครัง้น้ีพบว่าการสรา้งค าทีม่คีวามหมายถงึบุคคลในภาษาเวยีดนามมกีารใช้
วธิขียายความเชงิอุปมากบัค าเวยีดนามแทใ้นการสรา้งค าใหม่อกีดว้ย ค าว่า nhà, tay และ tên กล่าวคอืค าว่า nhà 
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“บ้าน” มกีารขยายความหมายเปรียบเป็น “ผู้รู้” ส่วน tay “มอื” มกีารขยายความหมายเปรียบเป็น “บุคคลหรอื
ผูก้ระท า” และ ค าว่า tên “ชื่อ” กม็กีารขยายความหมายเปรยีบเป็น “คน” แต่ค าว่า tên มกัจะใชใ้นลกัษณะชีเ้ฉพาะ
และใชใ้นบรบิทลบ ซึ่งการสรา้งค าทีม่คีวามหมายถงึบุคคลของ 3 ค านี้สะทอ้นใหเ้หน็ถงึวธิกีารขยายความเชงิอุปมา 
และน ามาสรา้งค าใหมท่ีใ่ชค้รอบคลุมทัง้ค าทีม่รีากศพัทจ์ากภาษาจนีและค าเวยีดนามแท ้

นอกเหนือจากนี้ยงัพบว่ามหีน่วยค า sinh (生) ซึ่งเป็นหน่วยค าที่มรีากศพัท์จากภาษาจนีหมายความว่าเกดิ
และหน่วยค านี้มกีารขยายความเชงิอุปมา หมายถงึ บุคคลทีอ่ยู่ในกระบวนการหนึ่ง เช่น ค าว่า học sinh “นักเรยีน” 
หรอืค าว่า nghiên cứu sinh “นักวจิยั, นักศกึษาระดบัปรญิญาเอก” อกีทัง้ยงัพบค าทีห่น่วยค านี้ปรากฏในต าแหน่ง
ตน้ค าดว้ย เชน่ ค าวา่ sinh viên “นกัศกึษา” ซึง่ทัง้ 3 ค านี้แสดงความหมายถงึผูอ้ยูใ่นกระบวนการเรยีนหรอืการวจิยั
เหมือนกัน แต่หน่วยค า sinh ที่ถูกน ามาสร้างค าที่มีความหมายถึงบุคคลมีค่อนข้างจ ากัด  พบเพียง 
ไม่กี่ค า โดยพบว่ามกีารน าไปสร้างกบัค าอื่นที่มคีวามหมายถึงการเกิดและมชีวีติมากกว่า เช่น ค าว่า sinh vật 
“สิ่งมีชีวิต”, sinh sống “ด ารงชีวิต”, hồi sinh “ฟ้ืนคืนชีพ” จึงอาจกล่าวได้ว่าหน่วยค า sinh มีการขยายความ 
เชงิอุปมาทีแ่สดงความหมายถงึคน แต่ยงัมกีารใชอ้ยา่งจ ากดั 

หากพิจารณาถึงโครงสร้างค าจะพบว่ามีรูปแบบที่หลากหลาย มีทัง้การประสมกันระหว่างหน่วยค า 
กบัหน่วยค าประสมกนัเป็นค าทีแ่สดงความหมายถงึบุคคล เชน่ ค าวา่ nhân viên “พนกังาน” หรอืการประสมกนัของ
ค ากบัหน่วยค า เชน่ ค าวา่ chính trị gia “นกัการเมอืง” หรอืการประสมกนัระหวา่งค ากบัวล ีเชน่ ค าวา่ người giúp 

việc “แม่บา้น” หรอืการประสมกนัระหว่างค าประสมกบัค าขยายเพือ่ระบุใหช้ดัเจนขึน้ เช่น ค าว่า hướng dẫn viên 

du lịch “มคัคุเทศก”์ เพือ่แสดงความหมายถงึบุคคล   

ภาษาเวียดนามมีรูปแบบการสร้างค าที่มีความหมายถึงบุคคลที่หลากหลาย เนื่องมาจากปัจจัยทาง
ประวตัศิาสตร์ภาษา โครงสรา้งทางสณัฐานวทิยาและบรบิททางสงัคมวฒันธรรม โดยเฉพาะอย่างยิง่อทิธพิลจาก
ภาษาจีนได้ก่อให้เกิดหน่วยค าที่มรีากศพัท์จากภาษาจีนในภาษาเวยีดนามโดยหน่วยค าเหล่านั ้นมพีฒันาการ
แตกต่างกนั บางหน่วยค ายงัคงมสีถานะเป็นหน่วยค ากึง่อสิระ ขณะทีบ่างหน่วยค าไดผ้า่นกระบวนการเป็นอสิระทาง
ศพัทจ์นสามารถท าหน้าทีเ่ป็นหน่วยค าอสิระและเป็นแกนกลางของค านามได ้นอกจากนี้ ลกัษณะของภาษาเวยีดนาม
ในฐานะภาษาค าโดดซึ่งเน้นการสร้างค าในระดบัค า (word-based morphology) มากกว่าการเตมิปัจจยั ซึ่งท าให้
หน่วยค าบางค าท าหน้าที่คลา้ยตวับ่งชี้บุคคลโดยไม่กลายเป็นหน่วยค าไวยากรณ์อย่างสมบูรณ์ประกอบกบัความ
ต้องการทางสังคมในการจ าแนกบทบาท สถานะและอัตลักษณ์ของบุคคลในบริบทที่เปลี่ยนแปลงอยู่เสมอ  
สง่ผลใหร้ะบบการสรา้งค าทีม่คีวามหมายถงึบุคคลในภาษาเวยีดนามมคีวามหลากหลายเป็นพเิศษ 

ความคิดเห็นของเหงวียน (Nguyễn,1997) ที่พิจารณาว่าภาษาเวียดนามมีการใช้หน่วยค าเติมท้าย  
จากการศกึษานี้พบขอ้มลูทีแ่สดงไดว้่าหน่วยค าเหล่านัน้ไม่ใช่หน่วยค าเตมิทา้ย แต่เป็นการใชห้น่วยค าทีม่รีากศพัท์
จากภาษาจนีและใช้รูปแบบการประสมค าที่เวยีดนามรบัมาจากภาษาจนีเท่านัน้ดงัรายละเอยีดที่กล่าวไวข้า้งต้น  
ในหวัขอ้ผลการศกึษา 

ผู้วิจัยได้วิเคราะห์ข้อมูลค าที่มีความหมายถึงบุคคลว่าเป็นการประสมค า ทัง้ๆ ที่การสร้างค าบางค า  
เกิดจากการประกอบของหน่วยค ากึ่งอิสระ ผู้วจิยัพจิารณาจากขอ้มูลพบว่าหน่วยค ากึ่งอิสระเหล่านัน้ส่วนใหญ่ 
เป็นค าทีม่รีากศพัทจ์ากภาษาจนีซึ่งมคีวามหมายของตนเองแต่สญูเสยีลกัษณะทางไวยากรณ์ คอื การปรากฏอย่าง
อสิระในภาษาเวยีดนาม นกัวชิาการต่างชาตแิละนกัวชิาการเวยีดนามหลายคนไมว่า่จะเป็นลอเรนซ ์(Laurence,1985) 
โด๊ะ (Đỗ,1999) และเหงวยีน (Nguyễn, 2009) กจ็ดัว่าเป็นค าประสมเช่นกนั โดยพจิารณาว่าเป็นการประสมรูปค า
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แบบหน่วยขยาย ผูว้จิยัไมไ่ดว้เิคราะหว์า่เป็นค าประสานเหมอืนภาษาไทยเพราะหน่วยค ากึง่อสิระในภาษาเวยีดนาม
มคีวามแตกต่างกบัค าว่า นัก ผู ้ชาว และ -กร ซึ่งเป็นหน่วยค าไม่อสิระในภาษาไทย แต่หน่วยค ากึ่งอสิระในภาษา
เวยีดนามสามารถไปร่วมกบัหน่วยค าอื่นและปรากฏในต าแหน่งที่แตกต่างจากเดมิได้ รวมถึงหน่วยค ากึ่งอิสระ
สามารถปรากฏดว้ยกนัเองกเ็ป็นค าทีม่คีวามหมายถงึบุคคลได ้

การศกึษาค าทีม่คีวามหมายถงึบุคคลท าใหรู้ถ้งึประวตัขิองค าทีถู่กน ามาสรา้งค าทีม่คีวามหมายถงึบุคคลและ
ยังช่วยให้เข้าใจวิธีการสร้างค าของภาษาเวียดนาม การสร้างค าที่มีความหมายถึงบุคคลในภาษาเวียดนาม  
น่าจะมกีารขยายเพิม่เตมิไปเรื่อยๆ ปรบัใหเ้ขา้กบัยุคสมยัและอาจจะมรีูปแบบการสรา้งค าใหม่ๆ ทีน่่าสนใจเพิม่เตมิ
ขึน้มาอกี 
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